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Si El año paSaDo celebrábamos nuestro 
25 aniversario, ahora queremos conmemorar 
que Alcudiamar emprende rumbo hacia una 
nueva etapa. Se trata de una etapa de evolución 
del que comenzó siendo un modesto proyecto y 
ahora podemos decir que se trata de uno de los 
principales motores de dinamización de la vida 
económica y social de Alcúdia. Hoy Alcudiamar 
y las actividades que en él se desarrollan, no solo 
proporcionan trabajo a numerosas familias de 
la zona, sino que además constituyen la puerta 
de entrada de infinidad de turistas de alto poder 
adquisitivo.

En esta segunda revista queremos mirar al 
horizonte y centrar el rumbo hacia el futuro de 
nuestro puerto y de nuestro botel, por los que 
todos los que formamos parte de Alcudiamar 
hemos y seguimos luchando. Un horizonte de 
grandes expectativas, para toda la sociedad de 
esta bahía y sus alrededores, así como también 
para toda la isla. Porque el rumbo hacia la 
excelencia ya está trazado en Alcudiamar y 
seguiremos trabajando para crear riqueza y 
prestigiar este lugar único del norte de Mallorca, 
siendo respetuosos con el medio ambiente y 
haciendo posible un desarrollo sostenible de toda 
la zona. Sin duda, lo mejor para Alcudiamar está 
por llegar y estaremos encantados de compartirlo 
contigo.

juaN DomiNgo truyolS
Presidente 
de Alcudiamar

This Time lasT year we were celebrating our 25th 
anniversary, and this year we’d like to commemorate 
the fact that Alcudiamar has set course for a new phase: 
a development phase that started out as a modest 
project, and now we can say it’s one of the main drivers 
of Alcúdia’s economic and social life. Today Alcudiamar 
and the activities we engage in not only provide work for 
numerous families in the area but are also a gateway for 
countless tourists with high purchasing power.

In this second magazine we want to focus on the horizon 
and set our course for the future of our harbour and 
our Botel: these are aims that all of us who are part of 
Alcudiamar have striven for and continue to do so. Our 
horizon is full of great expectations for the whole of 
society in this bay and the surrounding area, and for the 
whole island too – because a course towards excellence 
has already been plotted at Alcudiamar and we shall 
continue working to create wealth and spread the 
prestige of this unique place in the North of Mallorca, by 
caring for the environment and facilitating sustainable 
development for the whole area. Assuredly, the best is 
yet to come for Alcudiamar and we shall be delighted to 
share it with you.

Juan Domingo Truyols
Chairman 
of Alcudiamar

      lo mEjor 
       toDavÍa EStá por llEgar
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“EStoy miraNDo, oyendo, con la mitad del alma 
en el mar y la mitad del alma en la tierra, 
y con las dos mitades del alma miro el mundo” 
Pablo Neruda

“i am looKing, listening, with half of my soul 
at sea and half of my soul on land, and with both 
halves of my soul I look at the world” 
Pablo Neruda

The best is yet to come
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SpyroS DENDriNoS
Administración portuaria, 
empezó de Marinero 
hace 25 años. Port 
Administration, he began 
as crew 25 years ago.

pEDro pomar
Contramaestre desde 
el 2008. Empezó en el 
Dpto Mantenimiento de 
Alcudiamar en el año 2000. 
Boatswain, at the company 
since 2000, he started in the 
Maintenance Department 
and has been Boatswain 
since 2008.

alFoNSo SáNCHEZ
Responsable de 
Mantenimiento desde 
2011, en la empresa desde 
el 2010. Maintenance 
Manager, with the 
company since 2010, 
manager since 2011.

aNgEl Haba 
Seguridad y Vigilancia, 
empezó en la empresa 
en 2006. Security and 
Surveillance, started at the 
company in 2006.

FraNCiSCa rEiNéS 
Gerente, se incorporó a la 
empresa en 1984 como Auxiliar 
de Administración, Gerente 
desde el 2012. Administration, 
began with the company in 1984 
as administrative assistant, 
manager since 2012.

joaN CrESpÍ 
Capitán del Puerto desde 
1999, incorporado en 1988 
como marinero-gruista. 
Harbourmaster, he began 
in 1988 as sailor/crane 
operator. He has been 
Harbourmaster since 1999.

raFaEl mora 

Director del Botel, en la 
empresa desde 2007. 
Management, at the 
company since 2007.
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our StaFF
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NaDiNE StEiNkE
Responsable de Atención 
al Cliente y Relaciones 
Públicas, en la empresa 
desde 2011. Customer 
Service and Public 
Relations Manager, at the 
company since 2011.

javiEr jErEZ 
Jefe de Servicios de 
Restauración y Eventos, 
en la empresa desde 2012. 
Head of Catering Services, 
at the company since 2012.

juaNi romaNo
Gobernanta, empezó de 
Camarera de Pisos en 2000, 
año en que se inauguró el 
Botel. Manager, began as 
floor chambermaid in 2000, 
the year Botel opened.

tòFol ENriquEZ
Responsable de Cocina y 
Compras, en la empresa 
desde 2011. Cookery and 
Purchasing Manager, with 
the company since 2011.

joSEp lliNàS
Responsable de Reservas 
y Recepción, en la empresa 
desde 2004. Booking and 
Reception Manager, with the 
company since 2004.

alCuDiamar Nuestro Equipo
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uN rECiNto amurallaDo SiNgular
Para empezar, lo primero que destaca de Alcúdia es 
su muralla, medieval y renacentista. Y la mejor forma 
de admirarla es recorrer la periferia de la ciudad si-
guiendo el Camí de Ronda, una calle interior cuyo tra-
zado transcurre paralelo a la muralla. Este recorrido 
permite incluso el acceso a la parte superior de algu-
nos tramos, pudiendo disfrutar de privilegiadas vis-
tas sobre el pueblo, la costa y la Serra de Tramuntana.

Si nos remontamos a la época romana, entenderemos 
el porqué de tanto esfuerzo para construir esta mu-
ralla, antaño dedicada a proteger Alcúdia de posibles 
invasores y hoy uno de sus más firmes reclamos turís-
ticos, invitando al visitante a traspasarla y adentarse 
en la ciudad. El hecho de estar tan cerca de la costa 
suponía un riesgo para la ciudad, de modo que fue el 
rey Jaume II quien decidió ordenar la construcción de 
una muralla capaz de retener a las ordas invasoras y 
convertir a núcleo urbano de Alcúdia en un seguro y 
estratégico refugio al norte de Mallorca. Se trató de 
una labor titánica cuyas obras se prolongaron du-
rante más de 60 años, comenzándose en el siglo XIII 
(1298) y concluyéndose a mediados del XIV (1360). 
Aunque la muralla experimentó reformas y amplia-
ciones a lo largo del siglo XVI, con nuevos trazados y 
baluartes.

Originariamente, la muralla contaba con tres puertas de acceso: la Porta 
des Moll o de Xara, que todavía conserva la verja levadiza original; la Por-
ta de Mallorca o de Sant Sebastià, con sus dos torres unidas por el mages-
tuoso portal de arco; y la Porta de la Vila Roja.

an unusual walleD Town
The first thing that stands out about Alcúdia is its medieval and 
Renaissance wall. And the best way of admiring it is to walk 
around the edge of the town following the Camí de Ronda, a 
street running parallel to the wall just inside it. This route even 
allows access to the upper part of some sections, where you can 
enjoy excellent views of the town, the coast and the Tramuntana 
mountains. 

Going back to Roman times, you can understand why so much 
effort was made to build this wall, once required to protect Al-
cúdia from possible invaders and now one of its strongest tour-
ist attractions, inviting visitors to cross it and enter the city. The 
fact that the town is so near the coast was a risk and it was King 
James II who decided to order the construction of a wall capable 
of keeping back the invading hordes and making the centre of 
Alcúdia a safe, strategic refuge in the north of Mallorca. It was a 
huge task that took more than 60 years, beginning in the 13th 
century (1298) and ending half way through the 14th (1360). 
However, the wall was altered and extended throughout the 
16th century, with new stretches and bastions. The wall origi-
nally included three access gates, the Moll or Xara gate, which 
still preserves the original portcullis; the Mallorca or Sant Se-
bastià gate, with its two towers linked by the majestic arched 
gateway, and the Vila Roja gate. 

 El rEy jaumE ii orDENó 
la CoNStruCCióN DE uNa 

muralla para CoNvErtir 
alCúDia EN uN SEguro y 
EStratégiCo rEFugio al 

NortE DE mallorCa

 King James ii ordered the construction of a 
wall to maKe alcúdia a safe, strategic refuge 

in the north of mallorca

alCúDia, 
      protEgiDa y abiErta

Protected and open Alcúdia

EL MUNICIPIO DE ALCÚDIA, situado al nordeste de Ma-
llorca, goza de un enclave privilegiado por combinar los 
atractivos de su ciudad amurallada con un entorno natu-
ral en el que destacan sus 30 km de costa. Pero las playas 
de arena blanca no son el único atractivo de este muni-
cipio. Su ciudad, merece una visita muy detenida y que 
sin duda no será la última, ya que conocer los principales 
puntos de interés de este bello pueblo requiere más tiem-
po del que nos brinda una sola jornada.

THE MUNICIPALITY OF ALCÚDIA, in the north-east of Mal-
lorca, enjoys an excellent setting for combining the at-
tractions of its walled town with a natural environment 
featuring 30 km of coast. But the beaches of white sand 
are not the municipality’s only attraction. The town itself 
is worth spending plenty of time in, and your visit is sure 
not to be your last, as it takes more than just one day to 
discover its main points of interest.  

alCuDiamar Alcúdia ciudad06



laS CaSaS SEñorialES
Son numerosos los casales que podemos admirar en 
el centro histórico de Alcúdia. Se trata de grandes 
casas de importantes familias, que experimentaron 
transformaciones, fruto de reformas realizadas prin-
cipalmente durante el s. XVI, con la finalidad de ade-
cuarse a los gustos estilísticos de la época. Entre ellos 
podemos destacar Can Torró, en la calle de Serra, que 
alberga la moderna biblioteca del mismo nombre, lo 
que origina un interesante contraste con el estilo me-
dieval de este edificio del s. XIV, restaurado en 1989. 
Junto a Can Torró, podemos admirar también el casal 
de Can Fondo o Can Castells, sede del Archivo Históri-
co y sala de exposiciones. Este edificio exhibe el escu-
do de la ciudad más antiguo de Alcúdia. Otros casales 
que podemos observar desde su exterior, aunque no 
podamos adentrarnos libremente en ellos, son los de 
Can Domènec, Can Calvo (calle dels Albellons), Can 
Canta (calle Major), este último en la misma calle del 
Ayuntamiento. 

The PollenTia monograPhic museum 
This museum, in Carrer Sant Jaume, is a 14th-century 
building, with a single aisle, which used to be a hospital for 
the town’s poor. The site houses a small collection of objects 
from the various archaeological digs at the Roman city of 
Pollentia. Through these objects we can obtain information 
about how life was lived and the customs of this unusual Ro-
man city. You can see ceramics, sculptures, epigraphic in-
scriptions and portraits, among other finds from the period. 

The mansions 
There are many mansions to be admired in the historic cen-
tre of Alcúdia. They are large houses belonging to important 
families which underwent transformations as a result of al-
terations made, largely during the 16th C., to adapt them to 
the stylistic tastes of the period. Outstanding among them 
is Can Torró, in Carrer de Serra, which houses the modern 
library of the same name, leading to an interesting contrast 
with the medieval style of this 14th-century building, re-

The church of sanT Jaume 
Standing alongside the medieval wall, it occupies the site 
where the old church used to be. That dated from the 16th 
century and its roof had an additional use as a watchtower. 
This old church looked like a fortification and its structure 
formed part of the wall itself, only opening inside the town. 
Next to this church stands the Parish Museum, offering a 
display of religious art that includes paintings, sculptures 
and stone blocks. 

The aTTracTive Town hall builDing 
Alcúdia’s Town Hall building dates from the beginning of 
the 20th century and is outstanding for its great beauty, 
with a Renaissance air. In it we can see some of the charac-
teristic elements that identify it, such as its large, decorated 
windows, the weather vane shaped like a dragon, the great 
clock or, entering the building, its elegant staircases. 

alCuDiamar Protected Alcúdia 09

El EDiFiCio DEl ayuNtamiENto 
Data DE priNCipioS DEl S. XX 
y DEStaCa por Su graN bEllEZa 
CoN airE rENaCENtiSta

la aNtigua iglESia DE SaNt jaumE 
tiENE apariENCia DE FortiFiCaCióN 
y Su EStruCtura Formaba partE 
DE la propia muralla

the old church of sant Jaume 
looKs liKe a fortification 
and its structure formed part 
of the wall itself

the town hall building dates from 
the beginning of the 20th century and 
is outstanding for its great beauty, 
with a renaissance air
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la iglESia DE SaNt jaumE
Está situada junto a la muralla medieval y ocupa 
el lugar en el que existía la construcción primitiva, 
que data del siglo XVI y ejercía funciones adicio-
nales de vigilancia, que se llevaba a cabo desde su 
cubierta. Esta antigua iglesia tenía una apariencia 
de fortificación y su estructura formaba parte de 
la propia muralla, con una única abertura orienta-
da hacia el interior del pueblo. Junto a esta iglesia, 
se sitúa el Museo Parroquial que ofrece una mues-
tra de arte religioso: pinturas, esculturas y sillares 
pueden ser observados en este museo.

El bEllo EDiFiCio DEl ayuNtamiENto
El edificio del ayuntamiento de Alcúdia data de 
principios del s. XX y destaca por su gran belleza, 
con aire renacentista. En él podemos observar al-
gunos elementos característicos que lo identifican, 
como son sus grandes y ornamentados ventana-
les, la veleta en forma de dragón, el gran reloj o, ya 
entrando en el recinto, sus elegantes escaleras.

El muSEo moNográFiCo DE pollENtia 
Este museo, ubicado en la calle Sant Jaume, es nuna construcción 
del s. XIV, de una sola nave, que antaño fue el hospital de los po-
bres de la ciudad. Este recinto alberga una reducida colección de 
objetos, procedentes de las diversas campañas de excavaciones 
arqueológicas de la ciudad romana de Pollentia. A través de es-
tos objetos podremos obtener datos sobre cómo se desarrollaba la 
vida y las constumbres de esta singular ciudad romana. Podemos 
observar cerámicas, esculturas, inscripciones epigráficas y retra-
tos, entre otros hallazgos de la época.



stored in 1989. Together with Can Torró, you can also ad-
mire the Can Fondo or Can Castells mansion, which is used 
as a Historical Archive and an exhibition hall. This building 
has the oldest example of the town’s arms in Alcúdia. Other 
mansions that can be seen from the outside, although they 
are not open to the public, are Can Domènec, Can Calvo (Car-
rer dels Albellons) and Can Canta (Carrer Major), the latter 
in the same street as the Town Hall. 

The busy TraDiTional marKeT 
On Tuesdays and Sundays, the traditional market is held in 
Alcúdia, offering a good chance to discover the town’s most 
authentic atmosphere and buy souvenirs and typical food 
products, such as cured meats, fruit and vegetables. 

The roman ciTy of PollenTia 
In this city, next to modern Alcúdia, you can admire the re-
mains of an ancient Roman metropolis founded by Quintus 
Caecilius Mettellus in 123 BC. The city keeps four points of 
special interest accessible: the Forum, The House of the Two 
Treasures, the Roman Theatre and the Monographic Mu-
seum. Successive digs have made it possible to discover a 
theatre, various residential areas, a necropolis and the city 
forum, where excavations are currently being carried out. 

the city Keeps four 
points of special 
interest accessible: 
the forum, the house 
of the two treasures, 
the roman theatre 
and the monographic 
museum

la CiuDaD maNtiENE aCCESiblES 
Cuatro puNtoS DE ESpECial iNtEréS: 
El Foro, la CaSa DE loS DoS tESoroS, 
El tEatro romaNo y El muSEo

El bulliCioSo mErCaDo traDiCioNal
Los martes y los domingos se celebra el merca-
do tradicional en Alcúdia, ofreciendo una buena 
oportunidad para conocer el ambiente más genui-
no de la ciudad y adquirir recuerdos y productos 
típicos de alimentación, como embutidos, frutas y 
verduras.

la CiuDaD romaNa DE pollENtia 
En esta ciudad, situada junto a la actual Alcúdia, 
se pueden admirar los restos de una antigua me-
trópoli romana fundada por Quinto Caecilius Met-
tellus en el año 123 aC. La ciudad mantiene acce-
sibles cuatro puntos de especial interés: El Foro, 
la Casa de los dos tesoros, el Teatro Romano y el 
Museo Monográfico. Sucesivas excavaciones han 
permitido descubrir un teatro, diversas áreas re-
sidenciales, necrópolis y el foro de la ciudat, donde 
se prosiguen actualmente las excavaciones.

Mil encantos ofrece Alcúdia para descubrir: la naturaleza, el paisaje, 
las playas, el mar, el patrimonio, la historia, la cultura, la gastro-
nomía... Alcúdia ofrece un abanico de entretenimientos, para todas 
las edades... Deporte, ocio, relax, fiesta. Cada visitante descubrirá 
los encantos de un municipio privilegiado, vacaciones en compa-
ñía, en familia, con los amigos. Alcúdia desde el Norte de Mallorca 
está abierta al mundo, con un sinfín de posibilidades para llevarse 
mil recuerdos. Cualquier visitante del mundo tiene a su disposición, 
con una infraestructura hotelera, náutica, y de servicios de calidad, 
gastronómica, comercial, toda una serie de propuestas para hacer 
agradable a cualquier ciudadano y visitante su estancia en Alcúdia. 
Esta es la responsabilidad de la Administración. Desde el Ayunta-
miento de Alcúdia se pone a disposición de la ciudadanía y del tejido 

empresarial los recursos necesarios para que la ciudad 
esté hermosa, para ser una ciudad acogedora y abierta. 
Un ejemplo de calidad, de oferta náutica y de servicio 
es el Club Náutico Alcudiamar con veinticinco años de 
prestigio y buena gestión en un entorno privilegiado a 
sus espaldas. El deseo del Ayuntamiento de Alcúdia es 
seguir trabajando y estar al lado de las acciones que 
sirvan para la dinamización económica del municipio y 
para hacer inolvidable la estancia de los visitantes.

Alcúdia’s a place of many charms: nature, countrysi-
de, beaches, the sea, heritage, history, culture, gastro-
nomy... Alcúdia has a range of entertainments for all 
ages... Sport, leisure, chilling out, fiestas. Each visitor 
will discover the charms of a municipality in a glorious 
natural setting: holidays with a companion or friends, fa-
mily holidays. From its position in the North of Mallorca 
Alcúdia is open to the world, with limitless opportunities 
for taking priceless memories home with you. Visitors 
from anywhere in the world will find here a sophistica-
ted hotel, yachting, high-quality services, gastronomic 
and shopping infrastructure that will leave them spoilt 
for choice when it comes to how to spend their days. It’s 
the Authority’s job to make sure of this. Alcúdia Munici-
pal Council provides its residents and the local business 
fabric with the necessary resources to make the town 
beautiful, welcoming and open. A shining example of this 
is Alcudiamar Yacht Club, which has earned itself an ex-
cellent reputation for good management over the past 
twenty five years. Alcúdia Municipal Council’s wish is to 
carry on playing its part in keeping the local economy 
buoyant and giving visitors an unforgettable stay.

Mil encantos por descubrir
A world to discover
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neradores eólicos, el aprovechamiento de las aguas pluviales para la lim-
pieza de embarcaciones, el cerramiento del punto de recogida de residuos 
peligrosos, y substituiremos toda la iluminación actual por lámparas LED 
de bajo consumo, entre otras.
Pero no nos olvidamos de la calidad y de satisfacer las necesidades de 
todos lo clientes y visitantes, por este motivo también tenemos previs-
tas una serie de mejoras de los servicios y las infraestructuras, vamos a 
reparar y ampliar el pavimento, substituiremos los pantalanes por otros 
con un pavimento más sostenible, modernizaremos la señalización con 
pantallas digitales, para mejorar la seguridad de todos los clientes y visi-
tantes adquiriremos un vehículo contra incendios, y otras muchas cosas.

¿Además de su oferta de amarres para todo tipo de embarcaciones, qué 
otros alicientes ofrece Alcudiamar y a qué públicos?
Alcudiamar siempre ha mantenido entre sus líneas estratégicas de ges-
tión ser una “ciudad náutica”. Queremos ofrecer a todos los clientes y 
visitantes el mayor número posible de servicios y de comodidades; este 
año hemos incorporado un sistema de reservas de amarres on-line que 
es pionero en el mundo de la náutica. Además de los servicios propios del 
puerto (marinería 24 horas, varadero, lavandería…) dentro de nuestras 
instalaciones encontrarán toda una 
serie de tienda náuticas y de repa-
ración, sin olvidar una amplia ofer-
ta gastronómica, comercios, tiendas 
de decoración, etc. Toda esta oferta 
es accesible a los clientes y a todos 
los visitantes del puerto, todo ello 
sin olvidar el Botel Alcudiamar, en 
el que pueden planificar un evento 
o ceremonia, y en el que pueden dis-
frutar de sus magníficas terrazas 
cenando o tomando un cocktail.

y para terminar, ¿qué significa Alcu-
diamar para el municipio de Alcúdia?
Alcudiamar proporciona importan-
tes beneficios sociales y económicos 
a la ciudad de Alcúdia. El binomio 
que conforman el puerto y la ciudad 
propicia el empleo y la riqueza de la 
zona.
Las actividades y los deportes náuti-
cos que se desarrollan el Alcudiamar 
aportan un gran valor añadido en la 
diversificación de Alcúdia como des-
tino turístico.
Igualmente, las actividades de man-
tenimiento y reparación de embar-
caciones conforman un clúster de 
empresas altamente especializadas 
con un importante impacto en la 
economía del municipio.

bartomEu bEStarD es, desde el año 2011, Consejero Delegado 
y Director General de Alcudiamar. Desde muy joven, Bestard ha 
visto nacer y evolucionar este puerto turístico de la Bahía de Alcú-
dia, participando de forma muy activa en su desarrollo sostenible. 
Como gran conocedor de la gestión llevada a cabo hasta la fecha y 
de las perspectivas de futuro de esta infraestructura náutica y tu-
rística, que el año pasado cumplió 25 años, Bartomeu Bestard nos 
desvela las principales claves de la singladura que Alcudiamar 
tiene ahora por delante.

El año pasado hacíamos balance de un cuarto de siglo de activi-
dad, ahora miramos al futuro y nos fijamos en los próximos 25 
años, ¿cómo van a ser para Alcudiamar?
No puedo predecir el futuro, pero sí que tengo muy claro lo 
que quiero para Alcudiamar a lo largo de los próximos años. 
El objetivo sigue siendo el mismo que nos marcamos en el na-
cimiento de puerto: crear riqueza para toda la zona de Alcúdia 
y también para el resto de la isla de Mallorca. Hace muchos 
años que se habla de la importancia del turismo náutico y de 
la necesidad de que nuestra isla cuente con las instalaciones 
que demanda este tipo de turismo, especialmente cuando ha-
blamos de grandes esloras.

¿y que acciones debe emprender Alcudiamar para poder competir 
en este segmento de turismo en el Mediterráneo?
Efectivamente, la competencia es importante y otros destinos 
turísticos del Mediterráneo se afanan por ofrecer alicientes a 
este turismo de alto poder adquisitivo. En Alcudiamar nece-
sitamos seguir mejorando nuestras instalaciones, tanto a ni-
vel de amarres como en lo relativo a los servicios y confort de 
nuestros visitantes náuticos. Para seguir siendo competitivos 
necesitamos remodelar nuestras instalaciones y llevar a cabo 
un crecimiento moderado y sostenible, siempre respetuoso 
con el medio ambiente y el entorno natural y paisajístico, el 
cual supone nuestro principal valor.

Concretando, ¿cuáles son las mejoras que Alcudiamar tiene pre-
visto llevar a cabo en los próximos años?
Siguiendo una de las líneas estratégicas de la empresa, tenemos 
previsto realizar una serie de mejoras destinadas a la preserva-
ción del entorno y del medio natural, tales como la instalación de 
placas solares sobre las edificaciones, la puesta en marcha de ge-

Specifically, what improvements are planned for Alcudiamar 
in the coming years?
Following the company’s strategic lines, a series of improvements is planned aimed 
at preserving the surrounding area and natural environment, such as installing 
solar panels on the buildings, wind generators, utilising rainwater for cleaning 
boats, sealing the collection point for hazardous wastes and replacing all the 
current lighting for low consumption LED lighting, among other activities.
Although just as important are quality and meeting the needs of all customers 
and visitors. For this reason a series of improvements are planned for services 
and infrastructure: repair and extend the pavements, replace the jetties with new 
ones with more sustainable paving, modernise signage with digital screens, a fire-
fighting vehicle will be acquired to improve customer and visitor safety, and many 
other improvements.

In addition to offering moorings for all types of boats, what other incentives 
does Alcudiamar offer?
Among its strategic lines, Alcudiamar has always aimed to be a “nautical city”. It aims 
to offer all customers and visitors the largest number of services and conveniences 
possible; this year an on-line mooring reservation system has been launched, which 
is pioneering in the nautical world. In addition to the services in the port (24 hour 
marina, dry dock, washing services, etc.) the facilities also include marine and re-
pair stores as well as an extensive range of restaurants, shops, decoration shops, 
etc., all of which are open to visitors to the port. There is also the Botel Alcudiamar, 
in which events and ceremonies can be planned and in which you can enjoy the 
magnificent terraces for dinner or a cocktail.

And to finish, what does Alcudiamar mean to the municipality of Alcúdia?
Alcudiamar provides significant social and economic benefits to the city of Alcúdia. The 
port and the city together provide employment and wealth for the area.
The marine sports activities undertaken in Alcudiamar provide great added value 
in diversifying Alcúdia as a tourist destination.
Also, the boat maintenance and repair activities support a cluster of highly 
specialised businesses with a significant impact on the economy of the region.

barTomeu besTarD has been Chief Executive and General 
Manager of Alcudiamar since 2011. From a very young age, 
Bestard has watched the Bahía de Alcúdia tourist Port grow and 
evolve since its very beginnings, participating actively in its sus-
tainable development. With extensive knowledge of the work 
carried out to date and of the future outlook for this marine and 
tourist infrastructure, which had its 25th anniversary last year, 
Bartomeu Bestard reveals the road ahead for Alcudiamar.

Last year we took stock of a quarter century of 
activity, now we are looking forward and planning the 
next 25 years. What will they bring for Alcudiamar?
I cannot predict the future, although I am very clear about 
what I want for Alcudiamar in the coming years. The 
objective continues to be the same as it was when the port 
was first created: to create wealth for the entire Alcúdia area 
and also for the rest of the island of Majorca. For many years 
the importance of marine tourism and the need for Majorca 
to have suitable facilities to meet this kind of tourist demand 
has been discussed, especially in terms of super yachts.

And what does Alcudiamar need to do to be able to 
compete in this tourist segment on the Mediterranean?
Indeed, competition is important and other tourist destinations 
in the Mediterranean go to great lengths to offer incentives 
to this segment with high purchasing power. Alcudiamar 
needs to continue to improve its facilities, such as moorings 
as well as services and conveniences for nautical visitors. To 
continue being competitive, facilities need to be remodelled 
and growth planned in a moderate and sustainable manner, 
always with respect for the environment and the natural and 
scenic surrounds, which are the area’s main value.
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“la EvoluCióN quE quErEmoS para 
            alCuDiamar SE baSa EN El rESpEto 
por alCúDia y Su ENtorNo”
NuEStro objEtivo ES SEguir gENEraNDo 
riquEZa para toDa la SoCiEDaD DE alCúDia 
y DE mallorCa.

     alCuDiamar
al Habla is talking

“The evolution sought for 
alcudiamar is based on 
respect for alcúdia and 
its surrounds”
our obJecTive is To conTinue generaTing wealTh 
for all of socieTy in alcúDia anD maJorca.



playaS y CalaS para toDoS loS guStoS 
Las playas de Alcúdia, Alcanada, Sa Platgeta, 
s’Illot, es Barcarés, Cala Poncet, sa Caleta, es Coll 
Baix... son solo algunos ejemplos. En la bahía de 
Alcúdia hay playas y calas para todos los gustos, 
de fina arena, de pequeños cantos rodados y de 
rocas, unas muy accesibles y otras para los más 
aventureros. Pero hay una cosa que es común a 
todas ellas: sus aguas cristalinas y frescas. 

beaches anD coves 
for all TasTes
Alcúdia beach, Alcanada, Sa Platg-
eta, S’Illot, Es Barcarés, Cala Poncet, 
Sa Caleta el Coll Baix... these are just 
some examples. In Alcúdia bay there 
are beaches and coves for all tastes: 
some with fine sand, others with small 
pebbles and more with rocks – some 
very accessible and others for the 
more adventurous. But there is one 
thing common to all of them: their 
cool, crystalline waters.
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playaS DE FiNa arENa, DE 
pEquEñoS CaNtoS roDaDoS 
o DE roCa, uNaS muy 
aCCESiblES y otraS para 
loS máS avENturEroS

beaches of fine sand, 
others of small pebbles 
and more with rocKs for 
the more adventurous
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Si la CiuDaD amurallaDa de Alcúdia ofrece grandes ali-
cientes al visitante, cuando salimos de ella nos encontra-
mos un entorno natural excepcional lleno de posibilidades 
para todos los públicos. Sólo tenemos que decidir qué nos 
apetece hacer: volar en parapente, navegar en un velero, 
una lancha o una moto acuática, montar en bici, caminar 
por la montaña, nadar, bucear, disfrutar de la gastrono-
mía en un chiringuito o un lujoso restaurante... o simple-
mente relajarnos en cualquiera de los 30 km de costa y 12 
km de playa de arena de esta pintoresca bahía. 
 

while The walleD Town of Alcúdia offers great attrac-
tions to visitors, when you leave it behind you find an 
exceptional natural environment full of possibilities for 
everyone. All you have to do is decide what you want to do: 
go hang-gliding; sail a yacht, launch or jet-ski; go cycling, 
mountain walking, swimming or diving; enjoy the cuisine 
in a beach bar or luxury restaurant... or simply relax any-
where on the 30 km coast or the 12 km of sandy beach in 
the picturesque bay. 

alCúDia, 
        máS allá DE laS murallaS

Beyond the walls



S’albuFErEta i S’albuFEra 
Se trata de dos zonas húmedas y dos lugares excep-
cionales para pasear y observar la gran diversidad 
de flora y fauna que ofrecen, especialmente en lo 
que a aves se refiere. A s’Albufereta accederemos 
desde la carretera que va de Alcúdia al Port de 
Pollença y al Parque Natural de s’Albufera, la más 
importante zona húmeda de Mallorca, llegaremos 
fácilmente partiendo en dirección opuesta, es decir, 
hacia Ca’n Picafort.

Ermita DE la viCtoria, 
atalaya DE alCúDia y ES Coll baiX 
Saliendo de Alcúdia en dirección hacia es Mal Pas, podemos acceder 
en coche hasta la Ermita de la Victoria, un bello lugar a 400 metros so-
bre el mar en el que también podemos reponer fuerzas, ya que cuenta 
con un restaurante. En cuanto a la Ermita, data del año 1400 y fue 
renovada por primera vez en 1700 con estilo barroco fortificado. Des-
de este punto, podemos continuar a pie ascendiendo hasta la Penya 
del Migdia y la Atalaya de Alcúdia, distrutando de unas extraordi-
narias vistas. Y si las fuerzas nos acompañan, podemos 
descender por la ladera opuesta de la montaña hasta el 
Coll Baix, una preciosa playa de grava y arena, a la que 
también podemos aproximarnos desde el Mal Pas, por el 
Camí de Muntanya, que nos deja en el pequeño refugio 
hasta donde se puede acceder en coche. Desde allí, nos 
quedan unos 30-40 minutos de descenso caminando.

watchtower, enjoying some extraordinary views. And, if 
you have the strength, you can go down the opposite side 
of the hill as far as Coll Baix, a beautiful sand and gravel 
beach, which can also be approached from Mal Pas, on 
the hill path. This takes you to the small refuge which 
you can reach by car. From here there is a 30-40 minute 
descent on foot. 

s’albufereTa anD s’albufera These are two wetlands 
and two exceptional places for walking and observing 
the wide diversity of flora and fauna they offer, particu-
larly birds. You can get to S’Albufereta from the road 
running from Alcúdia to Port de Pollença S’Albufera 
Natural Park, the largest wetland on Mallorca, can eas-
ily be reached from the opposite direction: towards Ca’n 
Picafort. 

chaPel of la vicToria, 
alcúDia waTchTower anD es coll baix 
Leaving Alcúdia towards Mal Pas, you can get as far 
as the Chapel of La Victoria by car. This is a lovely spot 
400 metres above the sea where you can also get re-
freshments, as it has a restaurant. As for the chapel, it 
dates from 1400 and was renovated for the first time 
in 1700, in a fortified Baroque style. From this point 
you can continue to the Migdia cliffs and Alcúdia 
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ES Coll baiX ES uNa prECioSa 
playa DE grava y arENa, 
a la quE poDEmoS aCCEDEr 
DESDE El mal paS por El CamÍ 
DE muNtaNya

S’albuFEra oFrECE uNa graN 
DivErSiDaD DE Flora y FauNa, 
ESpECialmENtE EN lo quE a avES 
SE rEFiErE

es coll baix is a beautiful
sand and gravel beach,
that can be accessed
from mal pas along the
hill path

s’albufera offers a wide 
diversity of flora and fauna, 
particularly birds



graNDES CompEtiCioNES DEportivaS  
Además de practicar deporte, en Alcúdia puede 
presenciar competiciones de gran nivel, muchas 
de ellas de ámbito internacional y que año tras 
año cobran fuerza e incrementan el número de 
participantes: la Ironman (mayo), la Mallorca 
Triathlò Highlight, la Trencagarrons, la Regata 
Internacional de barcos de época Almirante Con-
de de Barcelona (agosto), la Cursa Nocturna, la 
Alcúdia Xtreme Swing Open Water (septiembre), 
la Copa Presidente de Golf, la Media Marathon 
Ciudad de Alcúdia (septiembre) o la Carrera San 
Silvestre (31 de diciembre) son algunos ejemplos.

DESCaNSar, paSEar, mErCaDEar
Alcúdia no solo ofrece deporte al visitante, tam-
bién cuenta con numerosos alicientes culturales, 
lugares donde descansar tranquilamente, com-
prar productos típicos de la zona como los de su 
mercado tradicional (martes y domingos, junto a 
las murallas) o disfrutar de un concierto o una re-
presentación teatral en el Auditorio de Alcúdia.

Si lo quE DESEa es esquiar o ascender a montañas de 
ocho mil metros, sentimos decirle que no podrá hacer-
lo en Alcúdia. Pero aparte de la nieve, hay pocas cosas 
que no tenga Alcúdia. Aquí se conjugan el mar con la 
montaña, una costa en la que puede elegir entre calas 
rocosas o playas de fina arena y una sierra montañosa 
que está declarada Patrimonio Mundial por la Unesco, 
con su Puig Major de 1440 m e infinidad de rutas se-
ñalizadas y accesibles. Estas montañas se encuentran 
a pocos kilómetros hacia el Oeste, pero incluso sin salir 
del mismo municipio de Alcúdia, puede descubrir pa-
rajes costeros y montañosos de extraordinario interés. 
En cuanto al litoral, Alcúdia cuenta con su excepcional 
playa de arena, pero además ofrece al visitante otros 
lugares más recónditos y menos frecuentados, a am-
bos lados del Cabo Pinar, con Alcanada al Este y el Mal 
Pas-Bon Aire al Oeste.

DEportES para toDaS laS 
aFiCioNES y NivElES
Con estos escenarios naturales 
y una climatología favorable la 
mayoría de días del año, se im-
ponen los deportes al aire libre: 
senderismo, escalada, nordic 
walking, golf, ciclismo de ca-
rretera y de montaña, vela, 
kayak, submarinismo, pesca... 
Alcúdia cuenta con una gran 
tradición en estos deportes, de 
modo que aquí podrá practi-
carlos al nivel que desee.

sPorT for all enThusiasTs aT all levels 
With these natural settings and favourable weather most days of 
the year, open-air sports are the order of the day: hiking, climb-
ing, Nordic walking, golf, road cycling and mountain biking, 
sailing, canoeing, diving, fishing and many more. Alcúdia has a 
great tradition in these sports, so you can do them here at what-
ever level you like. 

greaT sPorTing comPeTiTions 
As well as doing sport, in Alcúdia you can attend top-level competi-
tions, many of them international contests that are becoming better 
established and attracting more participants every year: the Iron-
man competition (May), the Mallorca Triathlon Highlight, the Tren-
cagarrons, the Almirante Conde de Barcelona international classic 
boat regatta (August), the Night-time Run, the Alcúdia Xtreme Swing 
Open Water (September), The President’s Golf Cup, the Town of Alcú-
dia Half Marathon (September) and the Sant Silvestre run (31 De-
cember) are some examples. 

relax, walK, shoP 
Alcúdia not only offers visitors sport; it also has many cultural at-
tractions, places for peaceful relaxation, and others for buying typi-
cal products from the area, such as its traditional market (Tuesdays 
and Sundays beside the walls), or enjoying a concert or play at Alcú-
dia Auditorium. 

if whaT you wanT to do is ski or 
climb 8,000-metre mountains, we’re 
afraid you can’t do it in Alcúdia. But 
apart from the snow, there are few 
things Alcúdia lacks. Here the sea 
comes together with the mountains 
on a coast where you can choose be-
tween rocky covers or beaches of fine 
sand and a mountain range that has 
been declared a Unesco World Herit-

age Site, with its 1,440 m Puig Major and countless marked, acces-
sible routes. These mountains are a few kilometres to the west, but 
even without leaving the municipality of Alcúdia, you can discover 
extremely interesting coastal and mountain landscapes. As for 
the coast, Alcúdia has an extraordinary sandy beach, but it also 
offers visitors other more hidden and less crowded places on both 
sides of Cape Pinar, with Alcanada in the east and Mal Pas-Bon 
Aire in the west. 

alCuDiamar Sports and culture

alcúdia not only 
offers visitors 
sport, it also has 
many cultural 
attractions

alCúDia No Solo oFrECE 
DEportE al viSitaNtE, tambiéN 
CuENta CoN NumEroSoS 
aliCiENtES CulturalES

alCuDiamar Deporte y Cultura

Hay poCaS CoSaS 
     quE No SE puEDaN HaCEr
EN alCúDia  There aren’t many things

               you can’t do in Alcúdia
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Su propio caso es un ejemplo de promoción dentro de la empresa y 
del apoyo que ofrece Alcudiamar a los empleados implicados, Fran-
cisca empezó como Administrativa y a día de hoy es Gerente.

¿Qué conlleva buscar la excelencia y cómo se consigue en Alcudiamar?
Satisfacer las necesidades de todos los clientes y visitantes siempre 
ha sido una de las líneas estratégicas de Alcudiamar; empezamos im-
plantando sistemas de gestión de calidad y avanzamos poco a poco 
hacia la gestión ambiental, la prevención de riesgos y la responsabili-
dad social corporativa. La excelencia no se alcanza de un día para otro, 
implica muchos años de trabajo y de concienciación a todos los nive-
les, y no se consigue sin apostar en todo momento por las personas 
que forman parte de la organización, que son el motor de Alcudiamar.

los certificados y distintivos suponen ventajas competitivas, ¿pero qué hay 
detrás de sus sellos?
En primer lugar un compromiso de Alcudiamar, que siempre ha busca-
do la excelencia. En segundo lugar el trabajo y la implicación de todas las 
personas que forman parte de la organización, que se han alineado con 
nuestra filosofía, y que saben que nuestro éxito depende de la satisfac-
ción de los clientes, de la protección del medio y de su propio bienestar.

¿Cómo se compagina en Alcudiamar la obtención de resulta-
dos comerciales con el bienestar de las personas que cons-
truyen el día a día de esta empresa?
En realidad, el bienestar de las personas es el punto clave 
para la obtención de resultados comerciales. Si las perso-
nas están implicadas e involucradas con los principios de 
Alcudiamar, los más beneficiados, en el fondo, son todos 
nuestros clientes y visitantes, y los resultados comercia-
les son los esperados.

¿Cómo revierte Alcudiamar a la sociedad lo que la socie-
dad le da? 
De muchas formas distintas, sabemos que somos un 
motor económico importante para Alcúdia y para 
toda la zona norte de Mallorca, además de nuestras 
personas (más de 80 en temporada alta), están los 31 
locales comerciales que tenemos dentro de la conce-
sión, las más de 100 empresas que vienen cada año a 
operar en el varadero, los profesionales que tenemos 
en el mercadillo de verano.; todo ello mueva una gran 
cantidad de beneficios para todos.

En segundo lugar tenemos un fuerte compromiso con 
el municipio, y colaboramos en todos los eventos que 
nos es posible, como por ejemplo con la “Fira Náutica”.

Y para terminar colaboramos, con gran satisfacción, 
con entidades sociales, ya sea organizando recogidas 
de alimentos y de ropa, o haciendo donativos en me-
tálico. En los últimos años hemos cooperado con La 
Cruz Roja, Cáritas Alcúdia, La Fundació Deixalles, Un 
Lazo un Movimiento, Los Amigos de Buba, la Funda-
ción Ecomar, el Projecte Home,y los Servicios Socia-
les del Ayuntamiento de Alcúdia, entre otros muchos.

FraNCiSCa rEiNéS es Gerente de Alcudiamar, lleva 31 años en la em-
presa, y ha sido testigo de la evolución de la organización en todos los 
temas relacionados con la calidad, el medio ambiente, la prevención de 
riesgo y la responsabilidad social corporativa. 

Su larga trayectoria de gestión en Alcudiamar le ha proporcionado una 
visión precisa y amplia de todos aquellos aspectos que, sin estar ne-
cesariamente a la vista de los clientes, hacen que Alcudiamar ponga 
rumbo a la excelencia todos los días y siga maravillando a todos sus 
visitantes, tratando de corresponder a la sociedad que le sustenta y 
apostando por las personas que forman parte de la organización que, 
al fin y al cabo, son las responsables del éxito.

The certificates and seals imply competitive advantages, but 
what is behind these seals?
Firstly a commitment from Alcudiamar, which has always sought 
excellence. Secondly the work and the implication of all people who 
form part of the organisation, who are aligned with our philosophy 
and who know that our success depends on customer satisfaction, 
protecting the environment and its wellbeing.

How does Alcudiamar balance obtaining commercial results with 
the wellbeing of the people who build the company every day?
In reality, the wellbeing of people is essential for obtaining commer-
cial results. If people are involved in and committed to Alcudiamar’s 
principles, those who most benefit are the customers and visitors, 
and the commercial results are those expected.

How does Alcudiamar give back to the society that sustains it? 
In many different ways, we know that we are an important driv-
ing force for Alcúdia and for the entire northern area of Majorca, 
in addition to our people (more than 80 in peak season), there are 
31 commercial premises within the complex, more than 100 com-
panies come every year to work in the dry dock, the professionals 
we have in the summer market; all of this reaps profit for everyone.

Secondly Alcudiamar is strongly committed to the town, and col-
laborates on all events possible, such as the “Fira Náutica” (nautical 
trade show).

And to finish, we collaborate, with great satisfaction, with social 
entities, whether organising food or clothing collections, or making 
cash donations. In recent years we have collaborated with La Cruz 
Roja, Cáritas Alcúdia, La Fundació Deixalles, Un Lazo un Movimien-
to, Los Amigos de Buba, Fundación Ecomar, Project Home, and the 
Alcúdia City Council Social Services, among many others.

francisca reinés is the manager of Al-
cudiamar, she has been in the company for 
31 years and has witnessed the evolution 
of the organisation in all matters related to 
quality, the environment, hazard preven-
tion and corporate social responsibility. 

Her long management career at Alcu-
diamar has provided her with a precise 
and expansive vision of all the aspects 
that, without necessarily being seen by 
customers, mean that Alcudiamar sets 
the compass towards excellence every 
day and continues to delight all visitors, 
aiming to give back to the society that 
supports it and being committed to the 
people who form part of the organisation 
who are those ultimately responsible for 
its success.

Her own case is an example of promo-
tion within the company and the support 
offered by Alcudiamar to all employees 
involved, Francisca started out as an ad-
ministrative worker and today is manager.

What is involved in seeking excellence and 
how is it achieved at Alcudiamar?
Meeting the needs of all customers and visitors 
has always been one of Alcudiamar’s strategic 
lines; beginning with implementing quality man-
agement systems and advancing progressively 
towards environmental management, hazard 
prevention and corporate social responsibil-
ity. Excellence is not achieved overnight, it takes 
many years of work and awareness at all levels, 
and it is not achieved without commitment at all 
times from the people in the organisation, who are 
the driving force behind Alcudiamar.
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“NuEStroS CErtiFiCaDoS y DiStiNtivoS 
  NoS aCrEDitaN, pEro SoN laS pErSoNaS 
laS quE loS SuStENtaN”

     alCuDiamar
al Habla is talking

“Our certificates 
and seals accredit us,
but it is the people 
who sustain them”



     alCuDiamar
al Habla is talking

¿Puedes contarnos una anécdota o situación que re-
cuerdes especialmente?
Recuerdo cuando tuvimos problemas con una 
embarcación situada en nuestro varadero. Vino 
la Policía Nacional preguntando por sus tripulan-
tes, yo creía que era algo relacionado con drogas. 
La policía me dijo que no comentara nada a nadie. 
Al final todo se destapó y resultó que los tripulan-
tes pretendían atentar contra la Casa Real Espa-
ñola. Fueron descubiertos y detenidos en Palma, 
como recordaréis, ya que toda la prensa nacional 
e internacional se hizo eco. 

También recuerdo algún incidente con clientes que querían ju-
garse la picaresca denunciando falsos robos al seguro, pero no 
contaban con que yo estaba de marinero vigilante y no se me 
escapaba ni media.

¿Qué destacarías del puerto y de su gente y qué le dirías a un clien-
te que visita Alcudiamar por primera vez?
Alcudiamar cuenta con una gran variedad de servicios: lavan-
dería, gasolinera, oferta complementaria y muchos más. Pero 
yo destacaría especialmente la amabilidad de todo el perso-
nal. Quiero recalcar que Alcudiamar es un puerto moderno, 
confortable y limpio, se trata sin duda de uno de los mejores 
puertos del Mediterráneo. Por último, quiero destacar la tran-
quilidad que la vigilancia durante las 24 horas proporciona a 
los clientes. Al cliente que nos visita por primera vez le diría 
dos cosas: que no dude en solicitarnos todo lo que necesite y 
que disfrute de toda nuestra área comercial, con restauran-
tes, tiendas especializadas, hotel temático, accesorios, char-
ter, zona infantil... 

SpyroS DENDriNoS lleva 26 años en Alcudia-
mar, un gran profesional conocido y reconocido 
por todos los clientes del Puerto. Nadie mejor 
que él para relatarnos la evolución de esta in-
fraestructura, que muy poco tiene que ver con 
la que Spyros se encontró en 1989, cuando se 
integró en ella como marinero.

A lo largo de 26 años en Alcudiamar habrás vivido 
muchos cambios, ¿cómo recuerdas el Puerto en 
sus comienzos?
Cuando llegué los pantalanes estaban sin aca-
bar, el faro estaba en el muelle exterior y tenía 
que ir en moto a encenderlo a mano cada día, no 
había edificios ni pavimentación, sólo pañoles, 
todo era polvo y tierra. En los comienzos no te-
níamos ropa de agua y recuerdo que en invier-
no, cuando se nos mojaban los calcetines tenía-
mos que secarlos encima de los radiadores. El 
cambio ha sido muy importante y las condiciones de trabajo 
no tienen nada que ver. Ahora Alcudiamar es una instalación 
modélica e innovadora en muchos aspectos.

¿Has estado siempre en Administración Portuaria?
No, empecé como marinero de guardia, incorporándome en el 
turno de tarde. En aquel entonces, había pocas embarcaciones 
y la mayoría de pequeña eslora. Ahora Alcudiamar dispone de 
amarres para todas las esloras. Así, tras 2 años de marinero, 
pasé a Administración en la antigua oficina, que estaba fuera 
de las instalaciones del puerto. 

Habrás conocido a infinidad de clientes y visitantes, ¿qué te llevas 
de esta experiencia?
Pienso que he logrado satisfacer a la gran mayoría de clientes, 
y esto es lo que más me enorgullece de mi trabajo. También 
he conocido a gente importante de la realeza, a banqueros 
importantes, a gente del mundo del espectáculo, entre otros. 
Algunos clientes se han convertido en amigos y he recibido 
muchas muestras de afecto a lo largo de los años; todo ello me 
ha hecho apreciar todavía más mi trabajo.

Have you always worked in the port administration?
No, I started out as a watch officer working the evening 
shift. In those days, there were few boats and most of 
them were small in length. Now, Alcudiamar has moor-
ings for all lengths. Then, after 2 years as a seaman, I 
moved over to the Administration, in the old offices, 
which were outside the port facilities. 

You must have met countless clients and visitors. 
What have you gleaned from this experience?
I think I have managed to satisfy most of our clients, and 
this is what makes me proudest about my work. I have 
also met a lot of important people, from the nobility, 
important bankers, people in show business and many 
more. Some clients have become friends and I have re-
ceived many tokens of esteem over the years. All of this 
makes me appreciate my work even more.

is there any anecdote that comes to mind in particular?
I remember, once, we had problems with a boat located 
on our slipway. The National Police came asking about 

its crew, and I thought it was probably related to drugs. The police told me not to mention 
anything to anyone. In the end it came out that the crew was planning an attack on the 
Spanish Royal Household. They were discovered and arrested in Palma, as I am sure you 
remember, since it was all over the Spanish and international press. 

I also remember an incident or two with clients attempting to con the insurance company 
by reporting fictitious thefts. But they weren’t expecting me to be there as a watch officer, 
and nothing got past me.

What would you spotlight about the port and the people there, and what message 
would you give a first-time client to alcudiamar?
Alcudiamar offers a wide range of services: laundry, a fuel station, additional amenities 
and much more. But I think what really stands out is how friendly all the staff are. I would 
like to stress that Alcudiamar is a modern, convenient, pristine port, and doubtless one of 
the best ports in the Mediterranean. Finally, I would like to emphasise the peace of mind 
that round-the-clock surveillance gives to clients. I would say two things to a client visiting 
us for the first time: they should not hesitate to ask us for anything they might need and 
they should take advantage of our whole retail area, complete with restaurants, specialty 
shops, a themed hotel, amenities, charters, a kid’s area and much more. 

having sPenT the last 26 years at Alcudiamar, Spyros 
Dendrinos is well-known by all at the Port and renowned 
for being an excellent professional. There is no one better 
than him to tell us about how this infrastructure, which is 
almost unrecognisable as the place where Spyros began as 
a seaman in 1989, has evolved over the years.

in 26 years at alcudiamar, you must have seen many 
changes. What was the port like in its early years?
When I came here, the piers were not yet finished, the 
lighthouse was on the outer quay and I had to go by motor-
bike to light it by hand each day. There were no buildings or 
pavement, just storerooms, and dust and dirt everywhere. 
At first, we had no waterproof clothes and I remember in 
winter, when our socks got wet we had to dry them on top 
of the radiators. There have been major changes and the 
working conditions now are nothing like they were back 
then. Now, Alcudiamar is a role-model, innovative facility 
in many ways.

The Port Administration, ready and waiting

aDmiNiStraCióN portuaria,
toDo a puNto
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“alCuDiamar ES uN 
puErto moDErNo, 
CoNFortablE y 
limpio, uNo DE loS 
mEjorES puErtoS DEl 
mEDitErráNEo”

“alcudiamar is a 
modern, convenient, 
pristine port, and 
doubtless one of 
the best ports in the 
mediterranean”



     alCuDiamar
al Habla is talking

¿Qué es lo que más sorprende a sus huéspedes la pri-
mera vez que “suben a bordo” del Botel?  
Lo primero que le llama la atención al cliente es en-
contrar el hotel exactamente en el interior de un 
puerto deportivo, luego cuando ya han accedido al 
hotel, la sensación de estar rodeados de mar es lo 
que más destacan.

¿Qué diferencia al Botel Alcudiamar Club de cualquier otro hotel de 
Mallorca y del Mediterráneo?
Sin duda nuestra localización, de ella emana nuestra tranquili-
dad, privacidad y exclusividad. El entorno del Botel es realmente 
exclusivo y privilegiado.

para DiSFrutar de todos los encantos de Al-
cudiamar no hace falta tener barco. Aunque el 
Botel Alcudiamar Club toma su nombre del tipo 
de establecimiento hotelero al que los huéspe-
des arriban por mar con sus embarcaciones, 
son muchos los visitantes que acceden por tie-
rra a este encantador y apacible hotel temático, 
experimentando la sensación de encontrarse 
rodeados de mar, como si de una gran embar-
cación se tratase.

raFaEl mora, director del Botel Alcudiamar 
Club, nos habla de los encantos y servicios que 
ofrece este establecimiento tan original, exclu-
sivo y emblemático.

What makes the alcudiamar 
Club Botel different from any 
other hotel in Majorca and the 
Mediterranean?
Undoubtedly, our location, 
which is what gives us our 
characteristic tranquillity, pri-
vacy and exclusiveness. The 
Botel’s setting is highly exclu-
sive and exceptional.

Can you tell us briefly about the 
range of services?
We have magnificent guest 
rooms affording visitors a 
wonderful stay, accompanied 
by our buffet for breakfast 
and/or dinner. In addition to 
our spectacular infinity pool 
we have a heated indoor swim-
ming pool, sauna, Turkish bath 

and fitness room. On our fantastic bar terraces, open of 
course to all who visit us, guests can taste our select cock-
tails and informal light lunches. Our range of services also 
includes various options for holding events and celebra-
tions of all kinds.

one Doesn’T neeD a boat to enjoy all of Al-
cudiamar’s charms. Although Alcudiamar 
Club Botel is a hotel that guests reach by sea 
in their boats, many visitors come by land to 
this charming and peaceful themed hotel in 
order to experience the feeling of being sur-
rounded by the sea just as if they were in a 
large boat.

rafael mora, Manager of Alcudiamar 
Club Botel, talks to us about the charms of 
this original, exclusive and iconic establish-
ment and the services it offers.

What surprises your 
guests the most the first 
time they “come on board” 
the Botel?  
The first thing that 
strikes customers is find-
ing the hotel right inside 
the marina. Then, once 
inside the hotel, the feel-
ing of being surrounded 
by the sea is what they 
comment on most.

“the first thing that 
striKes customers is 
finding the hotel right 
inside the marina”

botEl alCuDiamar Club,  
     roDEaDo DE mar y DE paZ 

Surrounded by sea and peace
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“llama la atENCióN 
ENCoNtrar El HotEl 
EXaCtamENtE EN 
El iNtErior DE uN 
puErto DEportivo”
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     alCuDiamar
al Habla is talking
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Where does cuisine fit in?
The Botel is very strong on cuisine, as an essential 
service for our hotel guests. It also attracts visitors 
to us, some of whom come to celebrate a special 
occasion at our hotel. Given the importance of our 
food service, we’re continuously adapting to our 
customers’ needs.

¿nos puede resumir la oferta de servicios?
Contamos con magníficas habitaciones para disfrutar una estan-
cia maravillosa, acompañada de nuestra oferta buffet de desayuno 
y/o cena. Además de nuestra espectacular infinity-pool, dispone-
mos de piscina interior climatizada, sauna, baño turco y gimnasio. 
En las fantásticas terrazas de nuestro bar, abiertas por supuesto a 
todo aquel que nos visite, podrán probar nuestra selecta coctelería o 
nuestros informales snacks para almuerzo. Nuestra oferta de servi-
cios incluye también diferentes opciones para la realización de todo 
tipo de eventos y celebraciones.

¿Qué lugar ocupa la gastronomía?
La gastronomía es un valor fundamental del Botel y constituye un 
servicio imprescindible para complementar la estancia de nuestros 
clientes alojados, o para atraer y satisfacer a todo aquel que nos 
quiera visitar, incluso celebrar algún momento especial en nuestro 
hotel. En este aspecto tan relevante, nos adaptamos constantemen-
te a las necesidades que nos demandan nuestros clientes.

“aDEmáS DE NuEStra 
ESpECtaCular iNFiNity-pool, 
DiSpoNEmoS DE piSCiNa 
iNtErior ClimatiZaDa, SauNa, 
baño turCo y gimNaSio”

“in addition to 
our spectacular 
infinity pool we 
have a heated indoor 
swimming pool, 
sauna, turKish bath 
and fitness room”




























